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A.
NATURE OF THE AWARD

Awarding Institution:
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Programme Accredited by:
Not applicable

Final Award(s):
MA
Intermediate Award(s):
Pg Dip; PG Cert

Field Title:
Translation Studies 


FHEQ Level for the final award:
X

Credit rating by level
180 M Level Credits (MA)

JACs code:
X

QAA Subject Benchmark Statement(s):
N/A

Minimum/Maximum Period of Registration:
One year full time minimum/two                   years maximum. Two years part time minimum/four years maximum
Faculty

Arts and Social Sciences


School 

Humanities

Location:
Penrhyn Road


Date Specification Produced:
January 2011

Date Specification Last Revised:
April 2011 

B.
FEATURES OF THE COURSE

1.
Title:

MA in Translation Studies

2.
Modes of Delivery

The field is offered in the following alternative patterns: full-time, part-time.

3.
Features of the Course

This MA degree in Translation Studies has been created in response to the increasing demand for qualified translators in the UK and the limited offer of high-quality university training in the field. There is strong evidence that British employers cannot get enough professionals with language skills. By offering first-rate PG translator training in several languages, this course will provide students with the opportunity to meet that demand, enabling them to take up a choice of exciting national and international job opportunities.

The MA is not only for graduates with a solid knowledge of at least two languages (English and another language) who want to become professional translators, but also for linguists, journalists and writers wishing to explore and enhance their command of foreign languages and use them in a professional context. The content and structure of the course will facilitate the interchange of ideas and experience among academics, professionals and students from varied backgrounds who share a mutual interest in translation. 
The MA Translation combines a strong professional orientation with academic excellence. The aim of the course is not only to provide students with confidence and competence in the professional practice of translation, but also to enable them to master the main concepts and approaches in the discipline of Translation Studies and their practical implementation. 
The course is designed in compliance with the guidelines for European Masters in Translation proposed by the European Commission’s Directorate-General for Translation. Thus, the curriculum includes the following components: Translation as a profession, Translation theory, Text/discourse analysis and translation assignment analysis, Intercultural communication, Terminology work, Information technology for translation, Linguistic awareness and language cultivation, and Practical translation (including more than one language combination). 

A combination of lectures on theoretical approaches and research methods in the field, intensive practical workshops and seminars, and individual supervisions will provide students with a comprehensive overview of the discipline. This overview will create a framework for analysing and discussing translation activity, so that they acquire a clear understanding of the necessary interrelationship between theoretical concepts and translation practice. This structure will enable students to develop their own translation strategies and methods with a solid knowledge of the theoretical underpinning of their choices, helping them become reliable, efficient professionals within an increasingly competitive marketplace.

Theory modules will be delivered in English and will be common to all students. Some of the practice modules will be assessed and delivered in languages other than English, as is appropriate for a course in Translation Studies. The languages at the core of the MA will primarily be English, Spanish and French, i.e., the most widely spoken languages in the world and those whose knowledge is compulsory for translators wishing to work in international organizations such as the UN, the WTO, the ILO or the EU. However, the programme is designed in order to accommodate a range of languages depending on demand (a minimum of six students is required in order to form a group in a specific language). 

Students who so wish can also learn a second foreign language (German, Italian, Mandarin, Arabic, Japanese, Spanish or French). 

One of the main features of the programme is its variety and flexibility. Students will be able to specialise in their areas of interest (Institutional Translation, Literary Translation, Business Translation) as well as to acquire a second foreign language to add to their profile, thus broadening their language combinations and enhancing their employability. Optional modules in Literary Translation will foster links between the areas of Translation and Creative Writing, making Kingston’s MA in Translation Studies particularly varied and comprehensive by comparison with most UK PG programmes in the field, which rarely include a literary element as part of their courses. The MA will offer the possibility for future translators and writers to broaden their profile and gain access to the international publishing market while exploring their creative and multilingual skills. Other optional modules include Business or Institutional translation, which allow students to acquire the skills necessary to specialise in these industries. 
Throughout the course, a combination of teaching on research methods, individual supervision sessions and continuous distance support will ensure that all students receive personalised guidance to design, develop and complete their dissertation. The dissertation project will be a 10,000-12,000 word piece of independent original research related to the field of Translation Studies. Students will also be able to opt for a practice-based project (to be discussed with their supervisor).

The teaching programme will be complemented by activities such as monthly seminars and work placements. For the Professional Seminar Series, Kingston University will invite practicing translators who will share their knowledge and experience on issues such as career options, general business skills, ICT skills for translators, or professionalism (for details, please see provisional programme in the Module Catalogue). These seminars will provide students with an up-to-date view of the work market, preparing them to work in the industry at the highest professional levels. Student reflection on the content of this seminar series is built into the assessment of core modules across semesters 1 and 2.

The contact with working translators and other professionals from the field will also be a perfect starting point for the course and course team to forge solid and fruitful links with the industry and with internationally renowned Institutions such as the Institute of Translation and Interpreting (ITI), the Chartered Institute of Linguists or the British Centre for Literary Translation. Collaboration with staff from these institutions will open exciting possibilities for students and staff, and give them the opportunity to be part of an extensive network of professionals in the field, having access to guest lecturers, assessors, outside tutors, teachers and staff trainers, and traineeships for our students. At the moment, staff are in the process of liaising with several organisations and companies in order to create positive and productive links with them. 
These links will also make it possible for students to apply for a work placement in a leading translation, publishing company or international NGO, which gives them the opportunity to observe translation and multilingual publishing practice at first hand, and to engage with practitioners. Internships -which will be non-assessed and voluntary-, represent an invaluable experience for students. Likewise, companies participating in the scheme will benefit not only from having fresh, enthusiastic multilingual staff who are quick to learn, but also from the chance of coming in contact with students who could become potential employees. The internships will not be arranged by the Faculty; however, tutors will offer personalised guidance and help in applying for these placements. All students will be encouraged to apply subject to the individual requirements of the respective employers. 
The programme takes advantage of London’s position as one of the world’s leading business and diplomatic hubs, a city where intercultural exchanges are practised on a scale and across a range that is unrivalled in Europe, if not the world. London is also a capital city with global reach in other respects, exceptionally rich in institutions, scholarly and professional bodies and individuals with relevant experience and knowledge. High levels of interaction with such resources, organised and facilitated for students, will be at the heart of the course. Working together with experienced staff in a cosmopolitan atmosphere, graduates from the MA Translation at Kingston will be able to realise their full potential in preparation for joining an increasingly mobile international workforce. Translation is an exciting, versatile and socially highly relevant profession in an expanding global communication market. Corporate business, international institutions, public services, publishing houses, media companies or software localisation agencies are only a few of the numerous sectors in which future graduates from the MA Translation can develop their professional career.
 C.
EDUCATIONAL AIMS OF THE COURSE

The educational aims of the MA in Translation Studies are to:

· Equip students with confidence and competence in the professional practice of translation

· Enable students to develop an excellent level of language proficiency and intercultural competence that will enable them to work at the highest levels of professional communication 
· Assist students in the development of their career by providing them with professional skills marketable to a wide range of sectors

· Help students develop in-depth understanding and awareness of the key concepts and major approaches in the academic discipline of translation studies, in order to provide them with a framework for analysing and discussing translation activity
· Promote intercultural and cross-linguistic co-operation through teamwork 

· Encourage critical thinking on language use and the practice of translation  

· Prepare students for further academic studies at doctoral level if they so choose
· Help students acquire essential transferable skills, such as improving analytical thought, linking research questions with methods and data, presenting the outcomes of your research in academic contexts, and making an efficient use of electronic resources 

D.
LEARNING OUTCOMES OF THE COURSE

1. Knowledge and Understanding

On successful completion of the MA Degree, students will be able to demonstrate an in-depth knowledge and understanding of:

· The characteristics and challenges of the practice of translation

· The issues, approaches and trends in the field 

· The cultural, social and linguistic factors involved in the practice of translation

· The appropriate methodologies for effective research in the area

· The professional aspects of the practice of translation

2. Cognitive Skills

On successful completion of the MA, students will additionally have developed their capacity to:

· Expand their own translation strategies and implement them effectively to solve a variety of problems, be these linguistic or cultural

· Critically evaluate language use and the practice of translation  

· Carry out a detailed comparative analysis of translation practices in different languages

· Adapt, synthesise, organise and present succinctly – orally and in writing - information from cross-lingual and multicultural contexts 

3. Practical Skills

On completion of the MA Degree, students will have developed their capacity to:

· Translate any type of text into their chosen language at a professional level and at a competitive pace

· Proof-read and edit texts at a professional level and at a competitive pace

· Elaborate and present translator’s commentaries, prologues and footnotes

· Manage their own work effectively

· Work productively and harmoniously with others in groups for research and presentation purposes

· Network effectively to further their studies and their wider career aims 

· Conduct research at an advanced level on Translation Studies and its relation to other fields

4. Key Skills
a.
Self-Awareness Skills

On completion of the MA Degree, students will have developed their capacity to:

· Set a personal agenda and lead the learning process
· Recognise and address personal academic strengths and weaknesses
· Exercise efficient and effective self-management

· Work effectively without supervision in unfamiliar contexts

· Operate effectively as translators within established frameworks of industry codes of practice and appropriate ethical standards
b.
Communication Skills

On completion of the MA Degree, students will have developed their capacity to:

· Express ideas through the written word in at least two languages and in different contexts and formats
· Express research results, project ideas and work clearly in tutorial and class discussion
· Review and evaluate progress

· Listen and contribute to discussion raised by others
· Work as part of a team to produce and present work to a defined brief and reflect critically on their own performance and contribution

· Use a variety of resources to communicate effectively

c.
Interpersonal Skills

On completion of the MA Degree, students will have developed their capacity to:

· Communicate within the cohort by leading seminar presentations and contributing to whole class discussion

· Advanced working skills such as participating as part of a team, working flexibly with others and establishing a positive and productive relationship with clients 

· Identify ways of improving the performance of groups and own contribution

d.
Research and Information Literacy Skills

On completion of the MA Degree, students will have developed their capacity to:

· Search for and select relevant and diverse sources of information
· Initiate effective primary research utilising specific techniques appropriate to the context of professional practice  
· Critically evaluate information and use it appropriately and creatively

· Apply the ethical and legal requirements in both the access and use of information

· Accurately cite and reference information sources

· Use software and IT technology as appropriate

f.
Management and Leadership Skills

On completion of the MA Degree, students will have developed their capacity to:

· Exercise effective time management

· Produce work to tight deadlines

· Formulate and manage study plans appropriate for extended periods including self-directed study

· Identify and manage resources
· Motivate and direct others to enable an effective contribution from all participants
g.
Creativity and problem solving

· Generate material to facilitate communication 
· Undertake a diverse range of actions and investigations to stimulate creative thought 
· Reach outcomes through cogent processes
· Originate and develop ideas 
E.
COURSE STRUCTURE
This course conforms to the University’s Postgraduate Credit Framework.  Courses in the PCF are made up principally of modules that are designated at level 7. Single modules in the framework are valued at 15 credits. The minimum requirement for a Postgraduate Certificate is 60 credits, and for a Postgraduate Diploma 120 credits, and for a Masters degree 180. The awards available are detailed in section A and the requirements are outlined below. All students will be provided with the PCF regulations.  

The normal duration of the MA Translation Studies degree programme is one year full time and two years part time. The year is divided into two 16-week semesters made up of 11 teaching weeks and a study enhancement week, plus four weeks in which to complete and submit assignments.  Students will submit their research project by the September after the end of semester two. 

MA TRANSLATION STUDIES – Course structure 

CORE MODULES

All students will take two core modules each semester. The core modules are a combination of common theory lectures (delivered in English) and intensive practical workshops in which the students will be divided into groups depending on their language combination. In the practical workshops, students will be translating mainly into their chosen language, although reverse translation will also be used for training purposes. 

	Module Code
	Module Name
	Semester
	Credits 

	TLM401
	Translation Theory and Methodology
	1
	15

	TLM402
	Translation Practice I 
	1
	30

	TLM405
	Research in Translation Studies 
	2
	15

	TLM406
	Translation Practice II 
	2
	30

	TLM400
	Dissertation 
	2
	60


DISSERTATION MODULE

The programme includes a 60-credit Dissertation Project module (TLM400), designed to allow students to demonstrate their ability to undertake a sustained piece of research (10,000-12,000 word long) within the broad field of translation. The topic of the dissertation may be developed as an outcome of the Research in Translation Studies module, although this does not have to be the case. Students are expected to develop their own topic and proposal ideas for their dissertation with guidance from the MA teaching team. Students’ independent research will be supported by regular supervisory meetings with an allocated supervisor from the MA teaching team. 

PROFESSIONAL SEMINAR SERIES

As part of the professional training offered in the course, all students will be expected to attend a yearly series of professional seminars given by guest speakers. These two-hour long monthly talks will deal with a variety of topics such as project management, legal translation, audiovisual translation, business skills, career options or professionalism; and will also include two hands-on sessions of CAT tools training (in SDL TRADOS) with specialists.

Attendance and performance will be monitored and assessed as part of the core modules in both semesters. Students will have to incorporate a reflective commentary about what they have learnt from the series each semester in the diary component of Translation Theory and Methodology, and in the assessment for Research in Translation Studies.

OPTIONAL MODULES

All students will take one optional module each semester. The optional modules offer students a wide range of possibilities: they will be able to decide if they want to add a second foreign language to their linguistic profile, or to specialise in business, institutional or literary translation.

Throughout the year, students will also be able to attend monthly seminars on different topics delivered by practicing translators. All seminars will be two-hour long and delivered in English. Topics will include: legal translation, audio-visual translation, computer-assisted-translation tools, the translation of dialects, project managing in translation agencies, working as a freelance translator and the translator as writer, among others. To see the detailed (provisional) programme, please see Module Catalogue.

Those students currently taking the MA Creative Writing will have the possibility to choose the Literary Translation Theory and Literary Translation Practice modules, which form the Literary Translation Pathway. 

	Module Code
	Module Name
	Semester
	Credits 

	TLM407
	Translating for EU Institutions 
	1
	15

	SP3498
	Spanish Language Level 6 Semester 1 (Advanced)
	1
	15

	FR3298
	French Language Level 6  Semester 1 (Advanced)
	1
	15

	[Code depends on the language chosen]
	Acquisition of a Second Foreign Language Language I (Ab initio). (For languages available at Kingston’s Language Scheme, please see table below)
	1
	Non-credited

	TLM404
	Translating for Business 
	2
	15

	CWM4
	Literary Translation Theory
	2
	15

	CWM5
	Literary Translation Practice
	2
	15

	SP3408
	Spanish Language Level 6 Semester 2 (Advanced)
	2
	15

	FR3208
	French Language Level 6  Semester 1 (Advanced)
	2
	15

	[Code depends on the language chosen]
	Acquisition of a Second Foreign Language II (Elementary). (For languages available at Kingston’s Language Scheme, please see table below)
	2
	Non-credited


SUMMARY OF LANGUAGES OFFERED:

	As Language A (mother tongue)
	As Language B (First Foreign Language)

Level: Proficient
	As Language C (Second Foreign Language)

Level: Medium /Advanced

(Optional)
	Languages to learn Ab initio

Level: Beginner/Elementary

(Optional, non-credited)



	English
	English
	French
	Mandarin

	French
	French
	Spanish
	Arabic

	Spanish
	Spanish
	
	Japanese

	[Other languages depending on demand]
	[Other languages depending on demand]
	
	German 

	
	
	
	Italian

	
	
	
	Spanish

	
	
	
	French


Course Structure Summary

	Duration of Course
	One academic year full time

Two academic years part time

	Structure of Academic Year
	Two sixteen-week semesters; one period of four months’ duration for completion of MA Dissertation

	Status of each module
	All non-optional modules in Semester 1 and 2 are core. All students must complete the MA Dissertation 

	Credit Value
	Taught modules carry 15 or 30 credits. The MA Dissertation carries 60 credits


F.
COURSE REFERENCE POINTS

· There is no benchmark statement relating specifically to this area and the Quality Assurance Agency has no published plans to produce one in the near future.   

· The design of the course has been informed by the experience of teaching staff and by consultation with other individuals and bodies engaged with education in Translation Studies.

· The awards made to students who complete the field or are awarded intermediate qualifications comply fully with the Framework for Higher Education Qualifications.

· All of the procedures associated with the field comply with the QAA Code of Practice for Higher Education.
G.
TEACHING AND LEARNING STRATEGIES 

The approach to teaching and learning on this course is grounded in the understanding that students are primarily looking for experience, knowledge, skills and a qualification that will enable them to function to the optimum as professional translators. This MA should enhance both their translation practice and their employability. To this end, the teaching and learning strategy has three main strands: a conventional teaching strand, a strand emphasising first-hand experience and practice, and a reflection and research strand. 

Lectures and seminars, with attendant preparation and follow-up, provide the foundation of the teaching and learning strategy. Students are introduced to the practices, methods and historical trends in Translation Studies through reading, lectures, classroom exercises and discussions. The content includes both scholarly work and current topical materials reflecting the ‘live’ nature of language and culture. Through events, location visits, visiting speakers and a mentored workplace attachment, the course also takes advantage of London’s position as a multicultural city rich in relevant national and international institutions, linguistic diversity and expertise. 

In addition, the programme facilitates and encourages an intellectually exciting interchange between all the participants, making the most out of the enriching environment that the mixture of backgrounds and cultures of such a course poses.

Theory modules will be delivered in English and will be common to all students. Some of the practice modules, however, will be assessed and delivered in languages other than English, as is appropriate for a course in Translation Studies. The languages at the core of the MA will primarily be English, Spanish and French, but the programme is designed in order to accommodate a range of languages depending on demand (a minimum of six students is required in order to form a group in a specific language). 

This Masters programme also supports students in developing their research and analytical skills, enabling them to reflect on theory and practice at the highest level. This support is delivered in all of the modules through both teaching and class discussion. The programme also provides support in other areas. For example, students can take advantage of the work of the Faculty’s English Language Support Team and of the Centre of Academic Support and Employability. 

To complement the formal and informal teaching and learning arrangements, students are required to read, listen to and watch a variety of international materials as part of all modules so that they become familiar with the social, political and cultural contexts associated with the languages that are part of their translation portfolio. Students will receive guidance on the study of these materials, and they will be asked to draw on these in their work. All materials will be available on the university’s online learning management system, and their use will be tracked by tutors, who will ask students to post responses to key chapters, extracts and articles.

H. ASSESSMENT STRATEGIES 

Assessments throughout the proposed programme relate not only to the learning outcomes for individual modules, but also to those of the course as a whole. Students who complete the degree successfully will have demonstrated their considerable knowledge and skills through a varied range of assessments. These assessments collectively require the mastery of a range of professional skills, which will include translating, proof-reading, editing and elaborating translator’s commentaries, prologues and footnotes. These skills will be informed by in-depth and independent study and research, critical reading and self-reflection to promote significant awareness and understanding of translation practices and methods in specific linguistic and cultural settings. The forms of assessment used also help to develop personal qualities that are valuable to working translators such as accuracy, reliability, professionalism, timeliness and the ability to work with others as part of an international team.

The assessment strategy ensures that application of and critical reflection on professional practice underpins a thorough appreciation of the conventions and values that are the basis for modern translation practice. Assessments seek to test students’ ability to explore, research, analyse and explain this, both independently and as part of a group.  Formative assessment takes place in seminars throughout the course and summative assessment comprises individual and group work, critical essays, translation portfolios, case studies and a final research project.

All the taught modules are formatively and summatively assessed by a mixture of coursework, oral presentations, in-class tests, and portfolios of work. For detailed information of how each module will be assessed, please refer to Appendix 1 (pages 20 and 21).

The assessment for the dissertation draws on the knowledge gained throughout the course. It is designed to test students’ understanding of Translation Studies as a practice and as an academic discipline. The flexible nature of the final project is designed to allow students the opportunity to pursue particular interests and subjects relevant to their chosen language combination. The dissertation, which can also be a practice-based project, will test their capacity to work independently and produce a substantial piece of original, critical writing. Throughout the course, students will receive regular feedback and guidance through a combination of individual supervision sessions (6 hours) and continuous distance support (feedback through regular email correspondence) in order to ensure that they receive personalised guidance to design, develop and complete their dissertation project to the highest standards.

MAPPING DIAGRAMS

Mapping diagram indicating through which modules field learning aims and outcomes will be met.

Key:

F = learning outcome assessed formatively

S = learning outcome assessed summatively

FS = learning outcome assessed both formatively and summatively
1.
Knowledge and Understanding

	
	On completion of the course, students will have a knowledge and understanding of:

	
	The professional aspects of the practice of translation


	The appropriate methodologies for effective research in the area


	The cultural, social and linguistic factors involved in the practice of translation


	The issues, approaches and trends in the field 


	The characteristics and challenges of the practice of translation

	TLM401
Translation Theory and Methodology I 

	FS
	FS
	FS
	FS
	FS

	TLM402
Translation Practice I 
	FS
	S
	S
	S
	FS

	TLM404
Translating for Business 

	FS
	
	FS
	FS
	S

	SP3498

Spanish Language Level 6 Semester 1 (Advanced)
	
	
	FS
	
	FS

	FR3298

French Language Level 6  Semester 1 (Advanced)
	
	
	FS
	
	FS

	TLM403
Acquisition of a Second Foreign Language I


	
	
	FS
	
	FS

	TLM405

Research in Translation Studies 


	FS
	FS
	FS
	FS
	FS

	TLM406 Translation Practice II 


	FS
	S
	S
	S
	FS

	TLM407
Translating for EU Institutions 

	FS
	FS
	FS
	FS
	S

	CWM4
Literary Translation Theory 


	
	FS
	FS
	FS
	FS

	CWM5
Literary Translation Practice  

	S
	FS
	FS
	FS
	FS

	SP3408

Spanish Language Level 6 Semester 2 (Advanced)
	
	
	FS
	
	FS

	FR3208

French Language Level 6  Semester 2 (Advanced)
	
	
	FS
	
	FS

	TLM408

Acquisition of a Second Foreign Language II 


	
	
	FS
	
	FS

	TLM400

Dissertation Project


	
	S
	S
	S
	S


2.
Cognitive Skills

	
	On completion of the course, students will have a knowledge and understanding of:

	
	Adapt, synthesise, organise and present succinctly – orally and in writing - information from cross-lingual and multicultural contexts 


	Make a detailed comparative analysis of translation practices in different languages


	Critically evaluate language use and the practice of translation  


	Expand their own translation strategies and implement them effectively to solve a variety of problems, be these linguistic or cultural



	TLM401
Translation Theory and Methodology I 

	FS
	FS
	FS
	S

	TLM402
Translation Practice I 

	FS
	FS
	FS
	FS

	TLM404
Translating for Business 
	S
	
	
	FS

	SP3498

Spanish Language Level 6 Semester 1 (Advanced)
	FS
	
	FS
	FS

	FR3298

French Language Level 6  Semester 1 (Advanced)
	FS
	
	
	FS

	TLM403
Acquisition of a Second Foreign Language


	FS
	
	
	

	TLM405

Research in Translation Studies 


	FS
	FS
	FS
	S

	TLM406 

Translation Practice II 


	FS
	FS
	FS
	FS

	TLM407
Translating for EU Institutions 

	S
	
	
	FS

	CWM4
Literary Translation Theory  

	FS
	FS
	FS
	S

	CWM5
Literary Translation Practice  

	FS
	FS
	
	S

	SP3408

Spanish Language Level 6 Semester 2 (Advanced)
	FS
	
	
	FS

	FR3208

French Language Level 6  Semester 2 (Advanced)
	FS
	
	FS
	FS

	TLM408

Acquisition of a Second Foreign Language II 


	FS
	
	
	FS

	TLM400

Dissertation Project


	S
	S
	FS
	S


3.   Practical Skills

	
	On completion of the course, students will have developed their capacity to:

	
	Conduct research at an advanced level on Translation Studies and its relation to other fields


	Network effectively to further their studies and their wider career aims


	Work productively and harmoniously with others in groups for research and presentation purposes


	Manage their own work effectively


	Elaborate and present translator’s commentaries, prologues and footnotes


	Proof-read and edit texts at a professional level and at a competitive pace


	Translate any type of text into their chosen language at a professional level and at a competitive pace



	TLM401
Translation Theory and Methodology I 

	FS
	F
	FS
	FS
	FS
	
	

	TLM402
Translation Practice I 

	
	FS
	FS
	S
	S
	FS
	FS

	TLM404
Translating for Business 

	
	FS
	FS
	FS
	
	FS
	FS

	SP3498

Spanish Language Level 6 Semester 1 (Advanced)
	
	
	FS
	FS
	
	FS
	FS

	FR3298

French Language Level 6  Semester 1 (Advanced)
	
	
	FS
	FS
	
	FS
	FS

	TLM403
Acquisition of a Second Foreign Language


	
	
	FS
	FS
	
	FS
	FS

	TLM405

Research in Translation Studies 


	FS
	F
	FS
	FS
	FS
	
	

	TLM406 Translation Practice II 


	
	FS
	FS
	S
	S
	FS
	FS

	TLM407
Translating for EU Institutions 

	
	FS
	FS
	FS
	
	FS
	FS

	CWM4
Literary Translation Theory  

	FS
	
	FS
	FS
	FS
	FS
	

	CWM5
Literary Translation Practice  

	FS
	
	FS
	FS
	FS
	FS
	

	SP3408

Spanish Language Level 6 Semester 2 (Advanced)
	
	
	FS
	FS
	
	FS
	FS

	FR3208

French Language Level 6  Semester 2 (Advanced)
	
	
	FS
	FS
	
	FS
	FS

	TLM408

Acquisition of a Second Foreign Language II 


	
	
	FS
	FS
	
	FS
	FS

	TLM400

Dissertation Project


	S
	S
	
	FS
	
	
	


5. Key Skills

a) Self-Awareness Skills

	
	On completion of the course, students will have developed their capacity to:

	
	Express ideas through the written word in at least two languages and in different contexts and formats

	Operate effectively as translators within established frameworks of industry codes of practice and appropriate ethical standards 

	Work effectively without supervision in unfamiliar contexts
	Exercise efficient and effective self-management.


	Set a personal agenda and lead the learning process


	TLM401
Translation Theory and Methodology I 

	
	F
	F
	F
	FS

	TLM402
Translation Practice I 

	FS
	F
	F
	F
	F

	TLM404
Translating for Business 
	FS
	F
	F
	F
	F

	SP3498

Spanish Language Level 6 Semester 1 (Advanced)
	FS
	
	F
	F
	F

	FR3298

French Language Level 6  Semester 1 (Advanced)
	FS
	
	F
	F
	F

	TLM403
Acquisition of a Second Foreign Language


	FS
	
	F
	F
	F

	TLM405

Research in Translation Studies 


	
	
	F
	F
	F

	TLM406 Translation Practice II 


	FS
	F
	F
	F
	F

	TLM407
Translating for EU Institutions 

	FS
	F
	F
	F
	F

	CWM4
Literary Translation Theory 


	
	
	F
	F
	F

	CWM5
Literary Translation Practice  

	FS
	F
	F
	F
	F

	SP3408

Spanish Language Level 6 Semester 2 (Advanced)
	FS
	F
	F
	F
	F

	FR3208

French Language Level 6  Semester 2 (Advanced)
	FS
	
	F
	F
	F

	TLM408

Acquisition of a Second Foreign Language II 


	FS
	
	F
	F
	F

	TLM400

Dissertation Project


	
	
	S
	S
	S


b) Communication Skills
	
	On completion of the course, students will have developed their capacity to:

	
	Use a variety of resources to communicate effectively


	Work as part of a team to produce and present work to a defined brief and reflect critically on their own performance and contribution


	Listen and contribute to discussion raised by others


	Review and evaluate progress
	Express research results, project ideas and work clearly in tutorial and class discussion
	Express ideas through the written word in at least two languages and in different contexts and formats

	TLM401
Translation Theory and Methodology I 

	F
	FS
	FS
	
	
	FS

	TLM402
Translation Practice I 

	F
	
	F
	
	F
	F

	TLM404
Translating for Business 
	F
	
	
	
	
	F

	SP3498

Spanish Language Level 6 Semester 1 (Advanced)
	F
	
	F
	
	F
	F

	FR3298

French Language Level 6  Semester 1 (Advanced)
	F
	
	F
	
	
	F

	TLM403
Acquisition of a Second Foreign Language


	F
	
	
	
	
	F

	TLM405

Research in Translation Studies 


	F
	
	F
	FS
	FS
	F

	TLM406 Translation Practice II 


	F
	
	F
	
	F
	F

	TLM407
Translating for EU Institutions 

	F
	
	
	
	
	F

	CWM4
Literary Translation Theory 


	F
	
	F
	
	
	F

	CWM5
Literary Translation Practice  

	F
	F
	F
	
	
	F

	SP3408

Spanish Language Level 6 Semester 2 (Advanced)
	F
	
	F
	
	
	F

	FR3208

French Language Level 6  Semester 2 (Advanced)
	F
	
	F
	
	
	F

	TLM408

Acquisition of a Second Foreign Language II 


	F
	
	F
	
	
	F

	TLM400

Dissertation Project


	F
	
	
	
	
	S


c.
Interpersonal Skills

	
	On completion of the course, students will have developed their capacity to:

	
	Identify ways of improving the performance of groups and own contribution


	Advanced working skills such as participating as part of a team, working flexibly with others and establishing a positive and productive relationship with clients 


	Communicate within the cohort by leading seminar presentations and contributing to whole class discussion



	TLM401
Translation Theory and Methodology I 

	FS
	F
	FS

	TLM402
Translation Practice I 

	
	
	

	TLM404
Translating for Business 
	
	F
	

	SP3498

Spanish Language Level 6 Semester 1 (Advanced)
	
	F
	F

	FR3298

French Language Level 6  Semester 1 (Advanced)
	
	F
	F

	TLM403
Acquisition of a Second Foreign Language


	
	
	F

	TLM405

Research in Translation Studies 


	
	
	F

	TLM406 Translation Practice II 


	
	
	F

	TLM407
Translating for EU Institutions 

	
	
	F

	CWM4
Literary Translation Theory 


	
	
	F

	CWM5
Literary Translation Practice  

	
	F
	F

	SP3408

Spanish Language Level 6 Semester 2 (Advanced)
	
	
	F

	FR3208

French Language Level 6  Semester 2 (Advanced)
	
	
	F

	TLM408

Acquisition of a Second Foreign Language II 


	
	
	F

	TLM400

Dissertation Project


	
	
	


d.
Research and Information Literacy Skills

	
	On completion of the course, students will have developed their capacity to:

	
	Use software and IT technology as appropriate


	Accurately cite and reference information sources


	Apply the ethical and legal requirements in both the access and use of information


	Critically evaluate information and use it appropriately and creatively


	Initiate effective primary research utilising specific techniques appropriate to the context of professional practice  


	Search for and select relevant and diverse sources of information



	TLM401
Translation Theory and Methodology I 

	FS
	FS
	F
	F
	FS
	F

	TLM402
Translation Practice I 

	F
	F
	F
	F
	F
	F

	TLM404
Translating for Business 
	
	F
	F
	F
	F
	F

	SP3498

Spanish Language Level 6 Semester 1 (Advanced)
	
	F
	F
	F
	F
	F

	FR3298

French Language Level 6  Semester 1 (Advanced)
	
	F
	F
	F
	F
	F

	TLM403
Acquisition of a Second Foreign Language


	
	
	
	
	
	

	TLM405

Research in Translation Studies 


	FS
	FS
	FS
	FS
	FS
	FS

	TLM406 Translation Practice II 


	F
	F
	F
	F
	F
	F

	TLM407
Translating for EU Institutions 

	
	F
	F
	F
	F
	F

	CWM4
Literary Translation Theory 


	
	FS
	FS
	FS
	FS
	FS

	CWM5
Literary Translation Practice  

	
	F
	F
	F
	F
	F

	SP3408

Spanish Language Level 6 Semester 2 (Advanced)
	
	F
	F
	F
	F
	F

	FR3208

French Language Level 6  Semester 2 (Advanced)
	
	F
	F
	F
	F
	F

	TLM408

Acquisition of a Second Foreign Language II 


	
	
	
	
	
	

	TLM400

Dissertation Project


	
	FS
	FS
	FS
	FS
	FS



f.
Management and Leadership Skills

	
	On completion of the course, students will have developed their capacity to:

	
	Motivate and direct others to enable an effective contribution from all participants


	Identify and manage resources


	Formulate and manage study plans appropriate for extended periods including self-directed study


	Produce work to tight deadlines


	Exercise effective time management



	TLM401
Translation Theory and Methodology I 

	FS
	F
	F
	F
	F

	TLM402
Translation Practice I 

	F
	F
	F
	F
	F

	TLM404
Translating for Business 
	F
	F
	F
	F
	F

	SP3498

Spanish Language Level 6 Semester 1 (Advanced)
	F
	F
	F
	F
	F

	FR3298

French Language Level 6  Semester 1 (Advanced)
	F
	F
	F
	F
	F

	TLM403
Acquisition of a Second Foreign Language


	F
	F
	F
	F
	F

	TLM405

Research in Translation Studies 


	F
	F
	F
	F
	F

	TLM406 Translation Practice II  


	F
	F
	F
	F
	F

	TLM407
Translating for EU Institutions 

	F
	F
	F
	F
	F

	CWM4
Literary Translation Theory 


	F
	F
	F
	F
	F

	CWM5
Literary Translation Practice  

	F
	F
	F
	F
	F

	SP3408

Spanish Language Level 6 Semester 2 (Advanced)
	F
	F
	F
	F
	F

	FR3208

French Language Level 6  Semester 2 (Advanced)
	F
	F
	F
	F
	F

	TLM408

Acquisition of a Second Foreign Language II 


	F
	F
	F
	F
	F

	TLM400

Dissertation Project


	
	FS
	FS
	FS
	FS


g.
Creativity and problem solving

	
	On completion of the course, students will have a knowledge and understanding of:

	
	Originate and develop ideas 


	Reach outcomes through cogent processes


	Undertake a diverse range of actions and investigations to stimulate creative thought 


	Generate material to facilitate communication 



	TLM401
Translation Theory and Methodology I 

	FS
	F
	F
	FS

	TLM402
Translation Practice I 

	F
	F
	F
	FS

	TLM404
Translating for Business 

	F
	F
	F
	FS

	SP3498

Spanish Language Level 6 Semester 1 (Advanced)
	F
	F
	F
	FS

	FR3298

French Language Level 6  Semester 1 (Advanced)
	F
	F
	F
	FS

	TLM403
Acquisition of a Second Foreign Language I


	F
	F
	F
	FS

	TLM405

Research in Translation Studies 


	FS
	F
	F
	FS

	TLM406 Translation Practice II 


	F
	F
	F
	FS

	TLM407
Translating for EU Institutions 

	F
	F
	F
	FS

	CWM4
Literary Translation Theory 


	F
	F
	F
	FS

	CWM5
Literary Translation Practice  

	F
	F
	F
	FS

	SP3408

Spanish Language Level 6 Semester 2 (Advanced)
	F
	F
	F
	FS

	FR3208

French Language Level 6  Semester 2 (Advanced)
	F
	F
	F
	FS

	TLM408

Acquisition of a Second Foreign Language II 


	F
	F
	F
	FS

	TLM400

Dissertation Project


	F
	F
	F
	FS


I. ENTRY QUALIFICATIONS

Admission requirements

Normally, students should have:

· A degree in modern languages, linguistics or related fields. 

· A high literacy level in mother tongue

· Near native proficiency in the first foreign language

· Good command of English for non-native speakers (IELTS 6.5 minimum with a minimum score in all component parts of 6, and a minimum of 7 in the written component).

Typical entry requirements:

· A second class honours degree or above, or its equivalent. In exceptional circumstances, students without a degree but with extensive professional experience as translators (or with a recent professional qualification in Translation) will be considered for admission.

· Where a candidate’s first language is not English, advanced English language competence in the form of appropriate certificated learning (IELTS requirement of 6.5) or equivalent must be demonstrated as detailed in Kingston University’s Admissions Regulations

· Advanced competence in French or Spanish* in the form of appropriate certificated learning 

* The languages at the core of the MA will primarily be English, Spanish and French, but the programme is designed in order to accommodate a range of languages depending on demand (a minimum of six students is required in order to form a group in a specific language). 

Students may also be admitted if they have an appropriate combination of certificated and non-certificated learning. All certificated and non-certificated learning will require verification. In the case of certificated learning, this will require the presentation of relevant certificates and/or confirmation from the award giving body. In the case of non-certificated learning, verification will be established in the course of the interview to which all applicants will be invited, or, where appropriate, through the submission of supporting documentation and evidence. 

Admission with Advanced Standing

Students may be allowed to enter the course with Advanced Standing, subject to the following condition: the maximum number of credit points awarded for admission with advanced standing will be 50% of the credit points required for the exit award, subject to the further requirement that no exemption will be given for the study project.

This means that accreditation of prior learning will be set at a maximum of the following credit for each of the exit awards: 

MA



CATS 60

Postgraduate Certificate
CATS 30

Consideration for Admission with Advanced Standing will be based on:

a) 

Successful completion of a relevant programme of certificated learning at MA level;

b) 

Relevant non-certificated learning at an appropriate level; i.e., extensive professional experience in the sector;

c) 
A combination of relevant certificated and non-certificated learning at an appropriate level.

Admissions procedures

All applications should be made to the Graduate Office of the Faculty. The admissions tutor will consider applications in the first instance. Applicants who fulfil or are likely to fulfil the admissions requirements will normally be interviewed in person or by telephone by the admissions tutor or another senior member of the course teaching team. Decisions on offers of places will be made by the admissions tutor or senior member of the course teaching team who interviews the applicant. The admissions tutor will receive administrative support from the Postgraduate Course Administrator. 

J.
CAREER OPPORTUNITIES

It is anticipated that, besides its wider cultural and linguistic benefits, this MA degree will prove a significant workplace advantage in many countries and in different sectors. The intellectual and professional development it delivers, combined with its focus on translation practice and its engagement with organisations of international reputation, are all likely to appeal to employers looking for language professionals. Graduates will also find the skills and knowledge highly transferable and valuable in almost any professional field where cross-linguistic and multicultural communication is involved. The possibilities are endless – professional translators are demanded in corporate business, international institutions, public services, media companies, translation agencies, publishing houses, and virtually any type of company that operates at an international level. 
K.
INDICATORS OF QUALITY

Kingston University’s new MA in Translation is designed in compliance with the guidelines for European Masters in Translation proposed by the European Commission’s Directorate-General for Translation. The characteristics of the programme (it includes a professional development component, translation theory modules, institutional translation and the possibility of learning a second foreign language) comply not only with the guidelines proposed by the European Union, but also with professional standards issued by international standardization bodies (the most recent being EN 15038:2006 Standard for Translation Services). This will give Kingston University the opportunity to be accepted as a member of the ‘European Master’s in Translation’ network in the future, and be entitled to use the label ”member of the EMT network”, which is a quality benchmark for Master’s-level translator training.

As for the multilingual aspect of the course, all modules have been designed according to the Common European Reference Framework for Languages, which is recommended by the European Union Council to set up systems of validation of language ability. The six reference levels it proposes have become an international standard for teaching and assessing languages, and for grading a student’s language proficiency.

The characteristics of the MA make it also a useful preparatory course for those students wishing to sit the Diploma in Translation (DipTrans) offered by the Chartered Institute of Linguists, a postgraduate level equivalent qualification that is considered an international benchmark of professional standards. Kingston’s MA is offered in the main languages in which the Diploma in Translation can be taken (English, French and Spanish) and includes specialised translation in the areas candidates will be examined (Business, Literature and Society, among others) if they wish to sit the DipTrans.
All modules are taught by specialist staff with excellent teaching and professional records. Every member of the teaching team is an experienced multilingual writer or translator who works or has recently worked in the sector at a national or international level, which ensures that the course provides high-standard, practice-oriented and up-to-date teaching.

L.
APPROVED VARIANTS FROM THE UMS/PCF

None.
APPENDIX 1

Types of assessment used on each module

	
	CORE MODULES

	
	Semester 1
	Semester 2
	

	Form of assessment
	TLM401
Translation Theory and Methodology I 
	TLM402
Translation Practice I 
	TLM405

Research in Translation Studies 
	TLM406 Translation Practice II 
	TLM400 Dissertation Project 

	Class Diary
	*
	
	
	
	

	Oral Presentation
	*
	
	
	
	

	In-class translation test
	
	*
	
	*
	

	CW – Set text to be translated + Translator’s commentary
	
	*
	
	*
	

	Journal about the Professional Seminar series
	*
	
	*
	
	

	Critical Commentary on a Published Translation
	
	
	
	
	

	Research project
	
	
	*
	
	*


	
	OPTIONAL MODULES – SEMESTER 1

	Form of assessment
	TLM407
Translating for EU Institutions 

	SP3498

Spanish Language Level 6 Semester 1 (Advanced)
	FR3298

French Language Level 6 Semester 1 (Advanced)
	TLM403
Acquisition of a Second Foreign Language I

	Translation into English
	
	*
	
	

	In-class language test 
	
	*
	
	*

	In-class test – questionnaire + commentary
	*
	
	
	

	Report: Essay in Foreign  Language based on given materials
	
	*
	*
	


	
	OPTIONAL MODULES – SEMESTER 2

	Form of assessment
	TLM404
Translating for Business 

	CWM4
Literary Translation Theory 


	CWM5
Literary Translation Practice  

	SP3408

Spanish Language Level 6 Semester 2 (Advanced)
	FR3208

French Language Level 6 Semester 2 (Advanced)
	TLM408

Acquisition of a Second Foreign Language II 



	Portfolio of Translations
	
	
	*
	
	
	

	In-class translation test
	*
	
	
	
	
	

	In-class language test
	
	
	
	
	
	*

	EXAM:  Essay in foreign language + Summary in Foreign language
	
	
	
	*
	
	

	EXAM: Essay in foreign language + translation into English
	
	
	
	
	*
	

	Critical Commentary on a Published Translation
	
	*
	
	
	
	

	Set text to be translated (no commentary)
	*
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